(7) Iliked ta see the lecturer faughing on the main street,

{8) The merchant emigrated to the Kingdom of Saudi Arabia and we hay
not heard anything about him. )

(9) People cut trees for wood and from iron they make weapons.

(10} IHived aione for a month and a week on the mountain,

(11) 1will be away tomorrow from the Arabic grammar lesson,

(12) I stayed awake alt night alone in the apartment and | learned by heart the
lessons about the Middie East,

(13) The president of the republic received the ministers and parliamentary
members in the hall and shook their hands one by one.

+ Chapter 39 - -

[39.1] A conditional sentence contains two parts. The first part of the

- conditional sentence expresses a condition or contingency. It is called

, ; TS
protasis and the Arabic term is Ja,&ll, “the condition’. The second
part expresses the consequence or result of the condition and is calted
L e .
apodosis, ke yil] il 3o, ‘the answer to the condition”.
[39.2] Conditional sentences are mostly introduced by one of the three
a - o~
conditional particles, which are (] *in, 111 °ida and ol law, all meaning
‘if*, The following outlines the differences in their use.
]
[39.3] Ol %in if, is followed by a verb in the perfect or imperfect jussive

(apocopatus). In the following examples the second part has the perfect

or imperfect jussive, ¢.g.

{a) ‘in+perf.+ ’in + perf. + *In -+ imperf. jussive +
perf. imperf. jussive imperf. jussive
\\n\\\u n\m\\ L) n\m\n fo~rau
e e O] i oas ol o TR
’in darasa nagaha.  °in darasa yangah. *in yadrus yangah.

Ifhe studies, he succeeds (OR he will succeed).

(b) The imperative can be used in the second part and must be pre-
ceded by .. 3, e.g

’in + perf. + *in + imperf. jussive +
imperative - imperative

- nlsy Li6Lasy
*in dahaba fa-dhabt *in yadhab fa-dhab!

I he gnee then vans anl OR I he onec then won chonuld gat
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Note: In spite of being in the perfect tense, the above verb r.r\»w refers to the futaye
here {sce chapter 17).

[39.4] 13]°ida

ity. It is mo:oémn_ by the perfect tense in the first part and the perfect or

" is a synonym of C_ ’in, with the nuance of eventya.

imperfect indicative in the second part. If the second part 1s a nomina|
sentence or contains an imperative or one of the words below, then the
second part must be preceded by the particle +e 6 fa “then’s

the particle R gad

the future particles ,L,w._.c sawfa or ... _usa..

the interrogative particle Qb hal

the negative particle L5 :,_m.m»w fan, or ¥ 3

the negative copula Ckm.\_ laysa.
Note: The imperfect jussive and the imperative cannot be used after _uw

Examples:

(a) ...8/fa../preceding the second part when it is a nominal sentence:

Freg - a-r0-a

e Jand T8 Jont Gl 7in tasmal fa-l-<amalu sibhiyyun.
: xo: work, (then) work is healthy.

(b) ...-8/fa../ preceding the second part when it contains an impera-
tive verb:

PRl

fPE i C_ ’in sa’afaka fa~’agib-hu.

_;m asks you, (then) you answer him!

B e Sffa..t preceding the particle Y, gad:

R S s s

Guess 88l __.___ \C“ ’in/°idd wa‘adaka fa-qad sadaqa.

If he promises you, (then) he is sincere.

{d) ...&/fa../preceding the future particle m.lo,w“h sawfa of ... —e sa:
Brara o~ EN TR - - R o
piind /085 i 20T 131/ )
’in/*ida *asa’ta fa-sawfa tandamu OR fa-satandamu.

if you cause harm, (then) you will regret it.

Y/, preceding the interrogative particle L“B hal:

82 %0 6 m v 2w - - # a2

§eaiST Jgd _L._.:r_._rr_...._ _..,_\c_

’inf*ida qultu laka sirran fa-hal takeumu-hu?

if | tell you a secret, will you keep it confidential? OR
If I told you a secret, would you keep it confidential!

e ffa.../, preceding the negative particle Ls ma, C_ lan or ¥ 1a:

2520 ¢ - 2580 z o BF

F-20 @ s o-
syl CE\DLLF“E\oLLh_EukCLLL_L“\C_
>tn / *idd zdranT “aduwwun fa-ma *atrudu-hu / fa-Ia *atrudu-hu / fa-lan

>atruda-hu.

If an enemy visits me, | shall not dismiss him.

e ffa mhmnm&sm the negative copula N\_._u_._ laysa:

\\n\u\n

: V\Oc £0, ﬁrm:v [ am not going.

_ *in taghab fa-lastu bi-dahibin.

. [39.5] ,w._ law “if’, for unreal condition, takes the perfect in both parts
and refers to the past or future. The second part is often preceded by the
“ particle ... 4, e.g.

P I

i o gl law darasa la-nagaha.
If he had studied, he would have succeeded. OR

If he studied, he would succeed.

2 9w » s u._

o sileaf g g GL.B Cﬁﬁ law l@na <indi nugiidun la-safartu.

If  had had money, | would have travelled,

[

I 39.6] ¥ ,»H law-1a and al 5l law=lam ‘if not’

wu._ law-1a is followed by a nominal predicate or suffix pronoun.

G-

,P_ ol law-lam is followed by the verb in the imperfect jussive, e.g.

E 2o -

Lh.r:: JEELY ) S L, ¥y} taw-Ia ragbatu l-waziri la-staqala s-saffru.
- If i€ had not been the minister's wish, the ambassador would have

resigned.




rr@ SoRes Do

.ﬂn:n_iumm_m. bh...L_ JELY oY 5l law-li-hu la-stagila s-safiru.

E Concessive particles

Were it not for him, the ambassador would have resigned. The combined particles and expressions below correspond to che

~p 8 oaf o~

ﬁb._ 5 Lad _.rmLPb S ol ol law-lam yakun mugtahidan fa-ma nagaha. English concessive conjunctions and prepositions: ‘although, even i, in

spite of, despite’.

If he had not been industrious, he would not have succeeded.

[39.7] All three conditional particles can be followed by the verb C_.m

kana, to confirm the perfect tense (past), e.g.

oA e

_‘L G., 3 C_Ww._ law ka@na qad *ata la-ra’a-hum.

If he had come, he would have seen them.

o

ol L_LLE Sk _,: \C_ *in /’ida kana qad qila dalika la-sadaga.
If he (has) said that, Aﬁ:m:v he will keep his word.

[39.8] The second part of the conditional sentence may precede the first
patt:

\u\wou

G.rcbu <) _u_ rFFrE sa-’uqabiluka *ida zurtu Dimasqa.

| will meet you, _: visit Damascus.

_ .FE _ __.F L..ﬁ_.\r:_ susatiduka gadan *in tusacidni l-yawma.
s & -y

-

! <<m__ help you tomorrow, if you help me today.

[39.9] The following interrogative pronouns can be used in generalized
relative clauses with conditional implication. The verb in both parts of

the sentence is then in the imperfect jussive (apocopatus) mood:

o :T
Cye man, whoever Lags mahmi, whatever
sy + Ro~
Laiuf >aynama, wherever Lelin haytuma, wherever
Examples:

a b Fo -8~

a2 ol ove man yatlub yagid. He who seeks, finds.

u\n\n o -~ -

2l calles s mahma tatlub adfa. Whatever you ask, | will pay.
&

o ik 8
_

- . 0z

_.Pr_P / L >ayna-ma f haytu-ma taghab *adhab.

Wherever you go, | will go.

\
Qe ..._

sl > hattd wa-law, even if, aven supposing that

gravses
_L_ {e Ma‘a *anna, even though, although

Qe

sl g wa-law, whatever, even if, even though

- a -

w.m _, ragma, (prep.) in spite of

H.\S whu.:.._ bi-r-ragmi min..., (prep.} in spite of, despite

ig-e-

C_ af s ragma *anna, although, even though

a

CU wa-’in, even though

Examples:

.Fb.r_t ....bbuh C.rCr__ {v._:m A
hatt3 wa-law darasa sawfa yasqutu.
Even if he were to study, he'll fail.

. oo, .5 e v BEn oo
r.u_l)rwb.k._maulo._bb.rn ..“EC_.CLAL“_T
ma‘a *anna-hu darasa gayyidan, saqata f |l-imtihani.
Although he studied well, he failed in the exam.

A PR R B o oo

.Y_Dbl__ e Al
sa->adhabu ragma |-matari.

| wiil go in spite of the rain,

dahaba ®ild “amali-hi ragma maradi-hi / bi-r-ragmi min maradi-hi.
He went to his work in spite of his illness.

oo €1 a8 dlae 1
dahaba *ila nm:._m_._..r._ ragma “anna-hu maridun.

He went to his work, although he is ill.




ﬂo:a_n :w_

] -

“_l\omu.._.__rhlpfmﬂeubb_lr:_r.brw._h

sawfa “usafiru wa-"in waqa‘at-i s-sama’u.

{ will travel, even if heaven were to fall,

Exercises

Practise your veading:

\n.-\nA ~8ra, \n\un R P - 42 . -0

a2’ o poall 0% CJrEn ..wa\_mtrmmwu& ol of

(1) if you don’t 'visit me at (my) home ?l will be angry with you, but if you

dvisit me today ‘I will visit you *tomorrow.

Lar . ey

uwwa_gurt_b Lw,n.w_rthb:u f@mv..:ok_._.ﬁm.t

PR z 2 Glav # o - ooy AT ©oree

b lond® Gl 3 s il JITIT Sulaal

(2) 'Had there not been “the help (support) of the government, Red *Cross
and Red *Crescent *for the victims “of the earthquake, many people

would "have died of *hunger *and thirst,

- e fa ~ 2@ s e g - a, - hm uu..\._n.
c.omvv.,,o_br_.EC %L_LVE Jaal? mwv._ )
\n.mm £ia 4 2o - .oﬂ a # o\ \

NES VI SE T c.av L
(3) If a *word 'comes from *the mind, *it enters the mind ‘and rmm_,m. If it

; ; 8
comes from ‘the tongue, it goes in ‘one ear and out ®the other.

- A Q-4 - - Fowvn, oo e G

af? il Er iy L5 < __%,E Al SR
[ TR TR

.u.dmv c._\_mrv“

(4) If an 'individual were %able *to govern *himself by himself *without the

“law, “there would be no *need for "government,

sty @y ST 58 by EY G0 e K

0 Gizg 407,
Af._.?rnv

- na #

22 0,g # o- vw
Egb%_b ArC.v.v.JGQVIZ flrthvf.mlrr:
(5) If there were *mutual 'cooperation and ‘understanding between
2.
“countries *and people, “then there would *be less “cause for ®war *and

terrorism.

“8eg

o,\t\MCbﬂ\_L‘Y_ ,.Iu,m.rFo AL_L.E.G othb CLLLEL C.o

=

(6} He who 'works in 2his childhood *and youth *will *relax in old age.

- \w.ﬂn o M\\\\M\ \. .m.uo \c...\\n\
(7) Had you learned 'a _u_,o*mmmmc: in your childhood, %it would have been
useful for *your future,
n 2 - T Y . oG- LI S
ala” m&b T aa® Gy e ey ﬁrf& $5ba” Ugems' Y
(8) Had the **ambulance (lit. *aid “car) not 'arrived *quickly, (then) "the
wounded (man) **would have bled to %death (lit. *his blood would have
*drained "and he would *have died).
ot . - Fav b - Al
WM»L_...B_EC.E._LNDCE_QE Glaa.hb(b “_
(9) lf you go with him in ‘the same car,? won't go with you.

R M\:_.\ £r 0 -0 - w.m\ t\n\
..Euokvmm_& c.__ _.f_.:ﬁ_ﬁcuty G[_r_m_rT 3

o £ g,

C?CPP_

(10) If every father and mother 'were concerned for the proper (good)
*education of their children, *there would *be fewer *criminals.

\\\otm.- S ra Ao £ 3 & —

caanly w_w.w 5557 e di? Sl cEch&“E_é
{2 CipaadT

{11} Had there not been schools and universities, Yignorance 'would have
prevailed, “crime would *have increased and “ails would *have been

crowded.

SR

(12) If the judge 'asks you *questions, “answer him %in any case (*‘anyway,

5 mo = \ohw e

Q_utv“ _QBE N[

always)!
{13) If 'you are fazy non_mw m: your mEn__mm_ Nv\oﬁ_ will zc_.__A ﬁm,_v *the exam
‘tomorrow.

\unuA\ o - e Zu. or Ao 83 - soo.
_LurD_PDI_ Llw_b/m _LLPAC:LLVEBCL LL/b._

\\\\

| Sl Lz
£14) Had he studied 'his lessons well 2and reduced his *absence from * the
lectures, *he would have passed “the exam,




ST s’ Do ial” LLAT Gl a1 alse'

“~ tfg uhw

L el Sda
(15) Had “the wounded (man) ‘received ‘better *treatment (lit. 'been m:u”mﬁma
with a “better 3treatment), (then) his wounds “would have healed
"®more quickly (lit. *then he would have *recovered from *his wounds in
®a shorter "time).

el Gpe Bl 687 il )
(16) If you don’t 'work *and be productive Jlike the o%m_.m (lit. others than

you), ‘i will fire you (lit. | will dismiss you from work).

o L .-\\u\ - - &
hrr.muﬁs.\b.: L.bhr__lo »ALb_L:vw_ Cbh . Fm

- 2to - akr

,t,v asagll crt.& SN crrcu_u.

-

22 umo\o\u
|

LFP_ ol _

(17) If you work or 'practise “any *type of *sport(s), *work ‘and sport(s) "will
relax *the body *and make you forget '®your worries.

PO RV PO ARV IV S e
(18) "Wherever %you go | will go *with you and wherever h_vxo_h sleep °l will
sleep.

P I R R O I e I

aLCLP.. u_kr._-obuk_v._cnbfbbﬂlo aa [ f_bLLP Cn
(19) If %2 person ‘respects you (then) *respect him, and if he doesn't respect

you, then don't *respect him.

LA sa fo, R LTI ) Geo
..Lr.rﬁ..Ku _LL quE W‘GTL%_+&_LFwCth_ CW.. .“r_zw._

E -l

[(ATIeniNg

(20) Had the *weather not 'been *hot *last *week, | ﬁ.,..o:_n_ not “have gone up

to ®the mountain.

Translate into Arabic:

(1} Wherever you sleep 1 will sleep and wherever you go | will go (with
you).

(2} If the physician had not arrived quickly, the wounded (man) would have
died

(3} If you don’t visit the wounded (man} today, | will be angry with you and
1 will not visit you tomorrow.
{(4) If you practise or do any type of sports like the others, you will relax in
old age.
(5) If the wounded (man) had been treated well, he would have recovared
from his wounds in a shorter time.
{6) i you had |zarned any type of sport in your childhood, (then) sports
would have relaxed your body and made you forget your worries.
(7) ¥f your father asks you questions about your studies, answer him always
(anyway)!
(8) If you are lazy at your work and are not productive like the others, | will
fire you (lit. dismiss you from worky).
(%) If he had reduced his absence from the lessons and lectures, he would
have passed the exam.
(10} Had it not been for the Red Cross and Red Crescent, many people
wouild have died of hunger and thirst.
(11} If the ambulance hadn’t arrived quickly, many of the victims of the
earthquake would have died.
(12) If my father had not been ill last week,| would not have gone up to him
on the mountain.
{13) If 2 word comes from the tongue it goes in one ear and out the other,
but if a word comes out from the heart (then} it goes into the mind.
(14) If there were mutual cooperation between the government and the

peogle, the causes of crime would be reduced.

(15) Had the government not supported (helped) young people (the youth),

crimes would have increased,and jails would have been crowded.
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§11: 4. The formal criterion distinguishing a circumstance clayg
type (i) from a qualifying clause is that the latter can only be introd o
without the functional which marks it as such when the qualified no:nm.m
undefined [§4 : 1, 3]; whereas the entity-term whose situation is n_mmnnﬁ.H w "
by a circumstance clause is regularly defined. e

§rr:5. A circumstance clause beginning with s will sometimes be
found treated functionally as a theme phrase introduced by Cd [§6:
cen T £ ] b’ .-u-h “ . o s . - = .
(D] el jal (2 \.nﬂ.e ol e Ia e Led U3y Lal “inasmuch g5

we have now muwmrmm with this, we must consider another matter’.
§11: 6. An idiom which deserves some remark is the use of a circum.

stance clause beginning with y after a phrase which has not got the formal

qunncwm of a sentence, but may be felt to be equivalent in sense to one
nstead of the structure, of a formal sentence with circumstance clause

attached, muu&”hu; i .‘Avnm*u. O sl

while we have been concerning ourselves with this project’, one may
encounter g3 2 Me: o oy 530 " |

Jo—s ‘for some time past we have
been concerning ourselves with this project’,

Q -
Lz ‘some time has passed

12

CONDITIONAL SENTENCES AND
SIMILAR STRUCTURES

§r2: 1. Conditional sentences have a characteristic structure in that
perfect verb at the beginning of either of the two component clauses
angges its normal implications to those of an imperfect, and will there-
te have to be rendered by an English presentin the conditioning clanse,
d by a present or future in the conditioned one, unless the context is
ch that an imperfect would, without the presence of 2 conditioning
ause, have referred to past time [§3 : 19 (ii)]. The principal functionals

hich mark a conditioning clause are otw and ,.uw ‘if”:
r\;v.w @o&ﬂs ol “if you ask him, he will wme\.

P fﬂ lia (3 U,56 13} if we think about this, we see the
truth of it’

On the other hand, if the context is such that 2 sty would, uncon-

litioned, have implied ‘he used to consult them’, this will generate the

- - a

conditional structure A sla JUR Clandt 1) 4E the situation de-

tnanded, he used to consult them’, In the conditioning clause, the only

Alternative to the verbal sentence-structure is a rather rare one in thematic

: e, 5 3 fr—— .

entence structure with ) followed by a pronoun theme: ailud ﬁn__ o)
&

f you ask him’. In the conditioned clause, however, any other type of
entence structure can and frequently does occur, provided that it is
arked as a conditioned one by having < placed before it:

2l w57 1S b 0]
) 150 LIS i 0]
§iz : 2. The use of the perfect verb form OIS followed by a perfect

their motives

¥

‘if they act thus,
will be obvious

rerh predicate serves to site a conditioning clause in past time: O'S” O}
& + " . . T . - =

Lol ai 1ia JB 5 41 F the minister did say this, he made a mistake

to be analysed as “if it is the case that the minister said this’, see §7 : 2)-

83
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. -

§r2: 3. Since 1 with an imperfect is equivalent to a negatived
perfect [§o : 4], this form in a conditional sentence undergoes the sam,
shift in meaning as the affirmative perfect: Ak m rt.,.ﬂn m. &} if you do
not write, he will not go”.

§r2: 4. 15 with the conditional structure can also have the senge of
‘when’ (referring to the future) or “whenever’: 42446 &l,et! s 2 il 13
‘when he departs, I will tell you the truth’; "0l tle Coamg 1 Lo 13

ae 4

4.2, ‘whenever we hear this, we ought to reject it’. Other functionals

are also used with the conditional structure, the most important being
4 8~

leg Gf ... anything/whatever, o~ ‘if. .. anybody /whoever’, ﬁ.%
=2 :

‘where-ever’, | _XS” ‘whenever/as ofien as™;

ﬁn\ﬁw mﬁg&./»f lia JB - Sfanyone says this, the inference is

obvious’

&.M.\_mam VT. ‘whatever he says, I will not

believe him’
o o O |legs  “whatever the case may be’
m,lmc b olidony Ida Uyl \ U™ “whenever we attempt this, we find

it useless’.

It should however be observed that some of these functionals, e.g. OU.
and | 15", normally use the characteristic conditional structure only when
the clause they introduce precedes the complementary clause; wheress if

they come after the main clause, the perfect verb should be taken as

alluding to past time: lis JB e Gl mnH have never believed anyone

R Ly o ® \.r - w &,

who said this’; dg.& o Lle Com 1S W\L:_ alel 3 LSS she

was in the depths of despair every time a breath of doubt blew upon her’.
§12:5. A conditional structure introduced by ﬁhﬂ

intensified adjective in the conditioned clause corresponds idiomatically

to the English structure ‘the more . . . the more’: obuay Lifyl> |US™

and having an

- ok
€ v .
| ‘the more we try, the easier we find it’.

CONDITIONAL SENTENCES ww

§12: 6. L followed by the conditional structure has the sense ‘so long
mm,".\,.lﬁi La \C.rm“_ Le ‘so long as he stays here, he will be safe’,

§12 : 7. Hypothetical sentences also consist of two clauses, but present
the conditioning proposition as a mere supposition, or a remote possi-
ility, or as definitely invalid. These imply no time indication at all, and
ill have to be rendered in English in one of two ways only determinable
y the context (examples below). The conditioning clause is introduced

by wu followed by a perfect verb, the conditioned one has 2 perfect verb
’ &

which may or may not be introduced by fa: & 5 U jab i CS

upposing you were to write to him, he would do what you wish’ or

f you had written to him, he would have done what you wish’; 43 \;Yq B

-0 T . . N . i
daiia 4d Y |4~ ‘supposing that you were to inform him of this,

there would be some advantage in it or “if you had informed him of this,
there would have been some advantage in it’.
- §r2:8. A hypothesis sited in past rime can, however, be made

explicitly so by the use of 38” with perfect verb predicate: 4] Mb.d M
means unambiguously ‘if you had informed him’. ..
§12: 9. In place of J followed by a perfect verb, one may find O} 4J

followed by a thematic structure: Ule ooyl ¢ FRE PR o B

8 dl $ o ‘if the war were to continue, it would be necessary for

us to spend much money’.
§rz:10. 4 can also be used, with the same structure as it has in a

hypothetical conditioning clause, to introduce a complete sentence
expressing an unfulfilled aspiration: ‘if only I had known that? Cuele
elis.

§12: r1. The above-mentioned structure can also function as object
of a verb of wishing: Ll # nu\u ‘he wished he had known it",

§12: 12. The negative \om # when it introduces a full clause structure
is m 3. The form Y is prefixed to an entity-term with which it con-

stitutes a quasi-clause, and must be rendered by ‘had it not been for/
‘were it not for’. The conditioned clause then has the same structure as it
‘would have had the preceding clause been fully expressed: &I 42, pA
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- T
*

25 Sl “J e Y ‘had it not been for the king’s wish, the minister would

3

have resigned’ or ‘were it not for the king’s wish, the minister would
resign’.
L

§ra: 13. M| 3 with the sense of ‘otherwise’ is an abbreviated form of 3

conditioning clause, and can be followed by a conditioned clause having
the same structure as would follow a fully expressed clause implying
“if this is not so’: s

- o -

rﬂ_hﬁvr\n nl....,.lrrL ﬁﬁ __ L@ ﬂ
A 0~ . b rg ¢ Tb. O _—\ttﬁh.\.
tu.lL. ) Ehrnb 2 )
‘we are obliged to do this, otherwise our effort will be frustrated'.

ﬁ. = L . . o . -
§r2:14. Oy and sy introduce anti-conditioning clauses which are
normally placed after the main statement, or emboxed within its struc-
ture. The anti-conditional clause iself has the same structure as a con-

ditional or hypothetical clause introduced by aoh, or wu In the case of
O} s, the main statement does 7ot have the conditioned structure with the
distinctively conditional use of the perfect, but any part of it which comes
after the anti-conditioning clause is normally introduced by . In the
case of ols the main statement does have the hypothetical main stazement

structure; consequently, the English translation of a perfect verb may
have to be modified into the ‘would’ form in the light of a subsequent
anti-conditioning clause:

Ol e Jo el badlas | :

: 5 3 ‘the proofs of this, though Hrm% are
CilsT Ol e e Ol few, convince us’
_I - ‘Iom - " .
coal Al St Ll Jedi s )

b Io0mpofkr | 30~
LWl o I ﬂufbbt%-

Iy ddl la il
ingdas ade Gl

‘T would be certain of this state-
ment, even if the proofs of it
were lacking’

§12: 15. Sometimes, however, an anti-conditioning clause precedes
its main statement in toto; in such cases it may be impossible by formal
criteria to recognize the anti-conditional nature of the clause, and this can
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only be determined by the context: juast mcw g Chw.\b de Jea
.nuu. &lds oné e ‘he has achieved one objective, and even if he

-

oes not achieve anything else, that will satisfy him’.

“

w E v &
§12: 16. In modern style, it is common to prefix Ol & or Ol ﬁw
r Qﬂ_‘“ to the segment of a main statement which comes after an

. N L % 5 . %
nti-conditioning clauser _sé slwddy 33 M e Ll Ol ”I.n.u,
-8 & vt &

U s & | ‘the shaikh, although he urges us to treat women
pently, nevertheless is contemptuous of them’.

§r2:17. There is a type of expression in which two antithetical
lternatives are posed, and the decision between them is said ot to affect
he validity of the main statement; the English form for this is ‘(no

atter) whether . . . or .. .. In Arabic, the first alternative is posed in
he form of a perfect verb structure :\mn\"emu any introductory functional,
L

he second is introduced by nﬁw or sl plus either another perfect verb

tructure or some abbreviated structure restating only that part of the
econd proposition which differs from the first:

i . a.f
b# rh}n,_h..u rl.er ol slle

‘you must go, whether you are
willing or unwilling’

....".... PHO “5 "~ \. g“ Lw.\m)w

PE,{

<

every one of them admits it, no
matrer whether he has investi-
gated its muth or has not’

[§9: 4]
‘this is our duty, whether we wish
it or not’ [§o 1 13).
~ §12: 18, In such expressions, when the first alternative is in the form
f O™ with an adjective predicate, it is usual to place the adjective in

ront of the O&: 4Ll ﬂd CS dodee dade Lo Crnh A ‘we may

chieve some benefit, whether it be great or small’.

Nl s b bde orly s
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CONDITIONAL STRUCTURES

Conditional sentences proper contain two propositions of which one
conditions the validity of the other: if the conditioning proposition is
validated, the conditioned one will be so also; if it is not, the condi-
tioned proposition is also invalidated. In “if he comes tomorrow, I will
talk to him’, the proposition ‘I will talk to him’ isa conditioned one
which will not be validated unless ‘he comes’ turns out eventually to
be valid. In the strict sense, therefore, a conditional sentence can only
be sited in the future, since the open-ended possibility of a proposition
being either validated or invalidated cannot truly exist in the past;
when an apparently conditional sentence is sited in the past as with ‘if
he came yesterday .. .", its open-ended nature applies to the speaker’s
knowledge of the fact, not to the fact itself, which is necessarily posi-
tively determined one way or the other. But there are many types of
sentence which do not conform to the strict definition of a conditional,
as given above, yet show sufficient structural similarity to be grouped
together as ‘conditional structures’.

Both propositions in an Arabic conditional sentence are marked by
a characteristic structure; the conditioning one also by a functional.
The simplest of these functionals is i if”, which implies nothing more
than the uncertainty of validity. *#da had originally a time significance
in addition, “if ever/if at any time/whenever’, but in SA has largely
encroached on the domain of ’in. And there are other functionals
used with the conditional structure, such as mahma ‘if . . . anything/
whatever’, etc.

Easily the most noticeable feature of Arabic conditional structures
is a shiftin the value of the verb sets: the suffix set assumes the range of
meanings otherwise associated with the prefix set. The shift can occur
in both propositions: a structure which, unconditioned, would have
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_um.m_. the value ‘I talked to him’, assumes the conditioned value “I will
[given certain circumstances] talk to him’ when brought into the con-
text of a conditioning proposition ; a structure whick in isolation would
have the value *he arrived’, takes on, when presented with a conditional
functional as a conditioning proposition, the value of an open future
possibility that he may or may not arrive, ‘il he arrives”.

From this it follows that a timeless non-verbal predicate structure
has no place in the strictly conditional sentence.! ‘If he does this, he will
be a fool’ necessarily presents the conditioned proposition in a struc-
ER which, unconditioned, would have meant ‘he was a fool’; “if the
director is free, I will talk tohim’ presents the conditioning proposition
in a structure which, without the conditional functional, would have
meant ‘the director was free’. In both cases, therefore, oneis obliged to
use the suffix set item of the modifying verb kwn (p. 80).

The value shift operates mechanically and applies equally to any
suffix set modifying verb whatever be the nature of the main predicate:
kuntu "abki ‘T used to cry’ and durntu *gbki ‘T went on crying’ contrast
with *in kunri’ abki‘if Tam in the habit of crying’ and *in dumitu *abki ‘if
Igoon o.QEm“. In order therefore to retain the original time value
of a modifying verb, if this is needed, it is normal to extrapolate the

- modifying verb from the conditional siructure altogether, leaving the

mechanical value shift to operate on the main predicate verb. Observe
the contrasts:

w:wa.&.é.@@wn nugalliqu Ibab*
we (habitually) leave the house’  ‘we (habitually) lock the door’

. *idd gadarnd Ibayta gallagna lhab
‘if ever we leave the house, we lock the door’
kunnd rugadiru hayt®

: kunna nugalliqu Ihab?
we used to leave the house’ ‘we used to lock the door’

 kumna *ida gadarnd lIbayta Fallagna Ibab
‘if ever we left the house, we locked the door’

Ancient Arabic freely used an alternative to this value shift: namely
the replacement of the primary prefix set by its short variety., Thus
there was the contrast between bakayfu ‘I burst into tears’, *abgi ‘I
cry/am crying’ and "in bakaytu or alternatively ’in ’abki “if Tcry’, This
alternative virtually dropped out of use in medieval Arabic, but has
been reintroduced by SA writers. ,

These structures are obligatory in the conditioning clause; they are

not 50 in the main proposition. But if they are not used in the main

' The Oncmaonﬁ placing of an independent pronoun theme after *in is a strue-
tural mﬁoB&M which seems to be a survival from an archaic phase of the language,
before its logical categories had become established. ,
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proposition, the beginning of the latter is marked by fa. For instance,
if the main proposition is a command verb, which is not susceptible of
the characteristic conditional shifts, this requirement is operative: "in
wagala kallamta-F* if he arrives, you will talk to him’, but ‘in wasala
fa-kallim-hu ‘if he arrives, talk to him’.

In order to site a conditional sentence in past time, it is necessary
first to devise a structure which contains a prefix set verb, and yet has
a past time marking, ¢.g."an *akiina gad *akta’tu {that I should be in
the state of having made a mistake): the conditional shift can then
be applied to the modifying prefix set verb, producing *in kuntu gad
*akta’ tu ‘i T have made a mistake’. The same applies to the condi-
tioned proposition.

It often happens that the logically conditioned proposition is
omitted and replaced by an unconditionally valid one, as in ‘if I make
a mistake, mistakes do occur’. The unconditionally valid propositionis
presented by fa-plus thematic structure; the conditional shift would
be unsuitable, since that would mark the proposition as only condi-
tionally valid.

Fundamentally similar to this is the ‘even if” structure, which also
leaves unexpressed the logically conditioned proposition and replaces
it by an unconditionally valid one: ‘I shall be there, even if he doesn’t
come’. The original structure of such statements in Arabic has to be
regarded as two separate statements: ‘I shall be there, and {wa) if he
doesn’t come [that will not affect my presence]’. This has however
generated structures in which ‘and if” has ceased to be felt as coordin-
ating functional + conditional functional, and come to be regarded
as a functional in its own right with the value ‘although’. It is there-
fore no longer obligatory to place such a clause after the main (un~
conditioned) proposition; it can be emboxed between theme and pre-
dicate of the latter, or precede the latter entirely, but the main proposi-
tion (or its predicate) which comes after the ‘although’ clause, begins
with fa in older Arabic; in SA, this fa is tending increasingly to bere-
placed by an adversative coordinating functional corresponding to
English ‘nevertheless” or ‘yet’ (wa-lakin, §ayra anna, etc)). This
structure, in spite of still embodying ’in and still exhibiting the ‘condi-
tional’ shift in the clause which follows the *in, has lost all logical
contact with conditions, since in ‘although . . . yet’ both propositions
are unconditionally valid.

The element of uncertainty as to ultimate validation, which is
present in true conditional sentences, is heightened in the *hypotheti-
cal’ sentence, which in English is marked by the contrast between the
simple conditional ‘if he arrives” and the hypothetical ‘supposing he
were to arrive’, and in the main proposition by theinsertion of ‘would’.
In hypothetical sentences sited in past time, the uncertainty hardens

Conditional structures 107

mﬁo a negative certainty, ‘supposing he had arrived’ implying that he
did not in fact arrive. Arabic hypothetical sentences are not time
marked, and a single structure covers both the English forms ‘on the
assumption of his (future) arrival, I would talk to him’ and ‘on the
assumption of his (past) arrival, I would have talked to him’. A
distinctive functional lew marks the hypothetical conditioning clause,
and in both members of the sentence a verbal sentence structure with
mzmmx set verbis required: hence Jaw kana fT Ibayt covers both “sup-
posing he were to be in the house’ and ‘supposing he had been in the
house’. The beginning of the main proposition can optionally be
marked by /la.

wa-law has evolved structurally in much the same way as wa-'in,
But it is to be observed that in both this case and fhat of the normal
hypothetical sentence, should the main predicate be placed in front
of the clause, its hypothetical evaluation will only become apparent
when the clause has been reached : kallamiu-hu law wasal® ] would
talk to him if he were to arrive’, ma kallamtu-hu wa-law wagal® ‘1
wouldn’t talk to him even if he were to arrive’. :

A minor phenomenon which has some interest as a structural
survival from a primitive stage of the language, is the use of a com-
mand verb followed without a coordinator by a prefix set verb in the
short form. This corresponds structurally to an unsophisticated type
of utterance such as ‘Give me sixpence, mister, I carry your bag’.
Logically, the second proposition is a conditioned one, with omission
of the conditioning clause ‘if you do so’; hence no doubt the condi-
tional use of the short variety of the prefix set (p. 105).



